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1. Pulp Fiction 984 Quentin Tarantino Wax Roger Avary A.A. 1994

2. The Usual Suspects 184 Christopher McQuarrie A.A. 1995
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. Fargo 294 Ethan Coen sz Joel Coen A.A. 1996

. Good Will Hunting 984 Ben Affleck was Matt Damon A.A. 1997
. American Beauty 983 Alan Ball a.A, 1999

. Almost Famous 983 Cameron Crowe A.A. 2000

. Gosford Park 184 Julian Fellowes A.A. 2001

. Lost in Translation 194 Sofia Coppola a.A. 2003
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. Eternal Sunshine of the Spotless Mind 984 Charlie Kaufman a.A. 2004

L] L EJ ar o -3 i +
AAuAnmdunegangeeanlddnendruauniminneiainildinanald
Tuumit 1 (W10-11) Ay @ fidemneia feadriiiaumnglinsamugilnim
deaumneiiAmanizdy  whellaruminsduwdbey  WuaumineludanFeuiiey
c.': d'd [ =4 o Ai'| ar =4 ’ L ] o

109909aaBnTAuands  WiednwuRsaniiTesteiuluad druauandlunng
L] = = 1 t o 1 , d , :’J + ot

wnausauAalarmAanilaadmiesAdadnaiedndoie  feluminduiiumummiy
PR 9 o P A o o [y o & v o
aaliisndneannuAainanaialuneuusn  sautedruauidsznauduAnianmuiien

ywun asaniaguantifnsiuAinuaesdiuousingts faiu drusunimdanguild

57



19)]
0

LT S
o =d =l

Dudeyalueniddoadelisl 2 dnwour Wi dwuniduiniainiudanArywum iy kick
. LY 2 o L |2 ' P & o A
out, put off, give up lumu uarduauau wiAreeiee fenadun o8 viredseion
1y breadwinner, make a difference, you can't make bricks without straw Wik waz
[] d‘ L. | a o :’; 1 a&l 8
Wudwanidsnglumli@genaununsuduaunimangmis 12 ey 23ndeyany
STUIUEIUIUNIAY 274 AU AeTeas B luunii 3

= i = =l o ) E,ll
H& ﬂ’i??tﬂ?’l:ﬂﬁlﬂ}dﬂumﬂﬂttﬂﬂﬂﬂﬂﬂ@‘lﬂ‘l&

= o ndd‘ o ot
4.1 n'mLﬂmwnm‘ﬁw'l.'ﬂummﬂamuaummmnqmﬂummim

snuurAnlunisauunlssinnnadsnisudaeeefiondn  (Newmark,  1981)
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(1) dream come true

Carolyn : Well, why don’'t we go into the kitchen? It's a dream come true for any cook.

Just filled with positive energy, huh?
9, 2/ [ d-‘.ll =Y 1 e olode = 1 :1'
widnhlgdeeaioiy duiilluaisressnionnau $d3aTa l0iuey ax

(American Beauty, p. 8)

Aun8ana s : dream come true

ﬂ')'}Nﬁmwmﬁ’lmumwﬁﬁdﬂqﬁ : a wish or a dream that has become real (NTC's
1 1 ;1%

American ldioms Dictionary, p. 98) (= &iniansafeininiaduesa)
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(2) junk food
Carolyn : | think we deserve a little junk food, after the workout we had this morning.
Sudnsmrasivmssnzdnmien Weridendndiioes
Buddy : I'm flattered.
manTzAeY

(American Beauty, p. 40)

John : | thought you were anorexic.
o -
wad Anatiuleailioninns
Kelly : Everybody does. Everybody thinks that, And I'm like "No, 'm not.” | eat all kinds |
eat so much junk food you wouldn't believe it. It's just cause | have a high metabolism.

= o= =

fuidn ulaldld fuiunnednauy duiuewsazanndnguAaBniNeusdeNIEsY
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{Lost in Translation, p. 14)

AMUIUNEEINGY : junk food

ANINMNAETBIRIUIUNIBIBING M : prepackaged snack food that is high caiories but low
in nutritional value (The American Heritage Dictionary of Idioms for Students of English,
p. 197) (= mmsﬁlﬁuﬂa@?‘mmwiﬁQmmwm)
unudlaniming : aamnsess
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(3) kick out
Jules : We gotta be real fuckin’ delicate with this Jimmie's situation. He's one remark
away from kickin' our asses out the door.
9 ] ar o of ci 2s u‘;/ ar 3 di 1Ty 3
dipainanAuaniiu e biduhuanmesnainiinulialnsilé

(Pulp Fiction, p. 37)

AaunIEgane e : kick out

ANINMUNETDIAIUIUNIMIBINGY © throw out, dismiss (The American Heritage Dictionary
of Idioms for Students of English, p. 202) (= lananly)

unutlanieing ; iRzeanaIn

AunNnsTesLmulanie g : laeanly

ar ' - ar a4 . = '
naatne (3) i Aauntendangy Ae kick out unnads laeenld Tuum
: . X 4
wan s ingmudaladle wzeanain wunafis ldeenly awilaies dya Ao qadliyn
t E Ll ]

Parfiasiifofq AN fashduiiennlasenidainiuiielusild Taelfd o kick
< A’ 9 )73 o ] - = o ]

out Junswladuiifulaliudauuuaisedn As HTaBNAN HANANUUNBIDIATWS
avAilsngludruaunimdangy Tiur kick wanea iy, out Munes een AMEMINY
saeumilanen ineassiuasaminseesdmaunmsmgy aflumsuiauineunisls

aanliiduntamzeaniy

(4) ocean of something
Lester : First of all, that one second isn't a second at all, it stretches on forever, like an

cean of time.

1
=Y -4

fugnauudaiifua fintieusiosaynsuniang)

(American Beauty, p. 49)

ziflmummﬁdnqw : ocean of something
mmummmﬁwmummﬁanqa:r : a very large amount of something (NTC's American
Idioms Dictionary, p. 285) (= 'sﬂu'mmﬂ)

wnutanielne : Hasaymnsuviaaan
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ansreting (4) 3§ Aurmnwdange Ae ocean of something aBTa 47Uy

k2

& o = Y =® - [
wn muilaFes dwa Aa wwameslinatersaznanenuiunininanislddiuag ocean
of time TalunnulantmInewudiutladiu Fragamswiseay e iWuaauumn u
] n-’-'il!/ o © e A 113 ] b4 '
nsutsdnuaniidulalAudanuumsen An HieaynILeIaT NIRINANINNNNHLDIATUS
o o e FT < - . , =
azATidsangludiuan liun ocean manefa wmayms, of MuNBDY UK, time M
a1 ANuMzgssunilan m ineasiuA e seIdIuIun gy dadunis

wFaudieuszaznaianwiunimiduanundeinojassmiayns

(5) read someone’s mind
Polexia : This is Beth from Denver. She's one of the legendary, original Band Aids. She's
Clairvoyant! I can't read your mind or anything.
flifsannaueed fusuuruudirasmanuns e weimnadiae dudulanulingg

NN

(Aimost Famous, p. 35)

419N EINnY : read someone's mind

ﬂ‘)’mumwmﬁﬂmuﬂﬂw’lﬁdnqtr : to know what someone is thinking or feeling without
being told (Cambridge International Dictionary of Idioms) (= idﬂﬂulmﬂuﬂﬁaﬁmmﬂm%
FAnatalslanlidiasuan)

Auauniming : a1ula
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(6) save someone's life
Russell : Is Penny okay?
wuiilddlulsuy
Sapphire : The Quaalude incident. Yeah, it wasn't pretty. She could have died. | always
warned her about letting too many guys fall in love with her. | guess | was wrong. One of
them ended up saving her life.
Baannngmiy suliacsias waidaumeuz SuiawsawnedregWifmauvadiimane
Autin usisuRalia Hauileigontinsely

(Almost Famous, p. 60)

Joel : I still thought you were going to save my life, Even after that.

3
Hufafindn AnuazdapTinen Dandsanduiives

(Eternal Sunshine of the Spotless Mind, p. 32)

dnuuNEEINg Y © save someone’s life

ﬂ’J’mumﬂ‘nmﬁmquﬂ’M’lﬁqnC]‘isr . even if ong's life depended on it (The American
Heritage Dictionary of Idioms for Students of English, p. 386) (= daai%im)
unutanimlne : depin

AMuNEILYIUnLlan Iy : doaliaasSuandunsieinn W Dundas

andating (6) i daunimdan Aa save someone’s life Wi daadin
Tumudansinewududadly 9au83n mneis sealilaeasuaindunmedivalfu
e auailedesyaléndniinsdanlfiseaiuansunseiiinliiuidialaensld
d1un save someone's life fuialiulalaanisldnaitnisudauuuatsian Ae doudin
mmnm'\wmmmé’\fuwiﬂzﬁ'\‘?{ﬂmngluzﬁquqummé’qnqa:r Taun save nunade doald
Uaeads, life wueds 3in Auungresunwdan i inenseaiuauningasd U
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(7) sell someone’s soul to the devil

Lesier : Oh, well, let's just all sell our souls and work for Satan, because it's more

convenient that way.

wdEdng eR sl ue 19 uuTe

(American Beauty, p. 4)

ﬁﬁmun’m’\ﬁdﬂqw : sell our souls and work for Satan

AYNVNNEIBIAIUIUNIYIBINGM ¢ to do something bad in order to succeed or get
money or power (Cambridge International Dictionary of {dioms) (= ﬁﬂadﬁlﬁﬁLﬁﬂLLﬂnﬁu
AINANTA 131 YTRENWIA)

unutanistng - aedyaralieniu

AuNNNtasUNLan e ng : MR INRRauANTUANANTY (U WiBB11e

NFRBEN (7) B Aunmgang A sell someone’s souls to the devil
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¥ 1
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Usingludruounimdenne un sell wunede 91e, soul wanede Anyryrny, for Satan
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devil 1111 Satan Aald&1191 sell our souls and work for Satan Wni sell someone’s souls
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(8) son of a bitch

Vincent : Look! | didn’t mean to shoot this son-of-a-bitch, the gun just went off, don't ask

me how!

t
=

sulsldmslataldanmunt Duiuduliliadlsdalany

(Pulp Fiction, p. 37)

AMMUIUNTEIBING M : son of a bitch

m’mumwmzﬁﬂmumwﬂﬁdﬂqm : disagreeable individual (Cambridge International
Dictionary of Idioms) (= Aildidiaianonlinela)

dmunmine : ldqnuan

AvamungresuvuLlantming : Alignnildifianiaaelinels

ar ' :?l’ @ ar =4 . =] o al yr.d -y
ANFIating (8) 1 Amuniendangy Aa son of a bitch winala Adlfileidia
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Tannnslddnuau son of a bitch fuilalfudalaanisldnaiznisudauuudisiadn Aa logn
v WanaImnErsIRusasAilsngluduunwdangy 1Hud son wunets gn
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ar = o ' na' 9/ e c:’ ] o4 a:; o & = 1
mdangy Aa AbignwildGonuaeaibizey vieyaaaiinliiiaaulinela Tas
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(9) the oldest trick in the book
Clementine : You're not a stalker or anything, right ?
+ 1] g -y 1 ’n’l
anslilgwangeunavdeldde
Joel : I'm not a stalker. You're the one that talked to me, remember ?
T8 lgun

Clementine : That is the oldest trick in the stalker book.

Wudzgnlifiinlusisvindenay

Joel : Really 7 There's a stalker book 7 I've got to read that one.

b1 1]
A3UNTD TMsaAIINAS Sulal audaardiunlaswan
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(Eternal Sunshine of the Spotless Mind, p. 3)

AMUUNENBanE  the oldest trick in the book
ﬂ’)’mumma\?ﬁ’tu’mmmﬁaﬂm:r ; a way of tricking someone which is still effective
although it has been used a lot before (Cambridge International Dictionary of Idioms)
(= nagursniniweeldiunidefinaidsndlinaset)
unutaniwlneg : gnlifiinlusngm
prNmEnesunulan s ng : naguaeiiny fideldlana

Andrating (9) 3§ dwaunimngange A the oldest trick in the book MNNET
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kick out wlaillu zaanann DaMnunNnaNaATaiwuNiafa lasanty
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1. NawynsugIIuAINIm e (Ansing, 2532)

2. waunsudIuu gnaEn uazAiane (Inlsad, 2540)

3. WABIUNINAIUWIU B uarARanelne (Ye#s, 2546)

4, wanynsuatudenan drudulamns Aiaiwe gnadalne (auiii, 2540)
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Tmifisdeaumnedidieants weeradunisihdiwanamiivay wranisauunld

o da .y
wnuAnagudn

TumsAaszdinaisnisudanuudruauil fisuliMinssianuminoresdiuo

mgangmuazdnusinenminenedinisieeziessadnenivizenisiama
avflsznauraeANILng (Componential Analysis) AINUWIAAYaslUAY (Nida, 1975)
WednoiiBauiaua e imlauiefniusenineeeadiuauntssangeiy
fruaunmlng anndeganunsudadmnunmdangmiunisinediuau 45 dwauil

Mnastnsutauuudiuiu sasnatnsalyil

(1) a blow job
Estrella : She was the one who changed everything. She was the one who said “no more
sex, no more exploiting our bodies and hearts...just blows-jobs, and that's it.”
wedanglud wevendn.. “@nfidind GnldFeuiauasiala Flduhiide

(Almost Famous, p. 11)

AMUUNNINENGH : a blow job

ANHUINEIBIAUIUNIEIBINY ; the sexual activity of touching a man’s penis with
your mouth and tongue to give him pleasure (Cambridge International Dictionary of
Idioms) (= ABLAUBIANNABINIINIUNARINTT I LN)

drauniening - whil

ANANHIEIIBIRNUIUNTEN NG © ABLAUSIAMNABINTNASIWARANNS AN

NNIIATIZWBITOANTDS :

ATUINNITHIBING L © a blow job drununeing ; uhil
[+a1n"9) [+81N17]
[+n19NTEN] [+n19n3ENn)
[+PBUAWDN) [+ABUduD)

[+ G';mtw Al [+fi:mm A)

[+14Unn] [+1Fun]



RINFAIBEN (1) o EMUAUNHNBINGT A8 a blow job MHERY NELAUBIANY
faannsmamadaanialdian wumudansinemududadhs whil wneils seuaues
ausaansnianAdiensidlin  WunrsudalagnisinienlaanudrAtyreeanumnnig
mmzﬁﬁmummﬁonqa:rmmJﬂLi'_']uﬁmLm\mwﬂmﬁﬁmqwmﬂmaﬁ'u Ao uhi G
druunmdanguuazAausanim inganianaminesesdunileuiy Ae Mg
pevauesNfasntnalaonisldin  Sessadneaffinsaiunnessadnenl  Ae
[+81n15] [+n19n5e91) [+RAaUaled) [+Baand] [+ 19n) waesliiiudrunudanteaing
frinnulsiifiaumnuastuanumnesesdmnunedanagy feannsndieaanuming

Whdaldnsatuaununeresdnnunmdan e

(2) drool over someone
Jane : I'm sorry my dad was so weird tonight.
gainwusinadunsaudan

Angela : It's okay. I'm used to guys drooling over me.

t os Lo 7 o Fg Y
Tdlule Suduiuganedagudonii

(American Beauty, p. 11)

ANUIUNHIEINGY : drool over someone

mmumwmﬁwmummé’aﬂqw . to show extreme and sometimes foolish pleasure
while looking at someone (Cambridge Advanced Learner's Dictionary) (= WdA@IN19
aauNIN 191%)

duaunieing : 9y

ANMETadd BN Ing ¢ Aunilldindsuienaguievaengudialunianiunsund

(T BT UTPEANIY, 1. 393)
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NFIATIZResTaRNTO ;

Auundang : drool over aaunming : g
[+81119) [+91n17]
[+nN9NTEN1] [+mINsenn]
[+81¢] {+ane]

[+4ann] [+4ann]
[+ Tianagy) [+iavmagu)
-tuHNzan] [—%mm]

[NFBEe (2) ¥ dueunimdanns Aa drool over someone MHIEDY LAAY
2 2 ] as = AJnl [ s e} =4
ansrauNIn g luunudanminewudiudadu Wy uuneds punidiaiivdasviena

gurevaanuiglunianiunsund  dunsudalaenisinienlaanuditysesanamuns

ar @

gaeduaunedangenuladudieuniminghifiacuminensaiu fe Wy drusua

o

¥
VRRIN TN ANMINE TN UMEB U A NsuaaaINITTaLNAN 18] vivald

nsfann Faduduouildiudene  sufvesaasyaiedoebuiieGesin wduiy

1
ar = 1 W - =3

[y Y P Y 9 il a gl o
Q“ﬁ'\ﬂ‘\ﬂ')\? ‘ﬁ‘ﬂﬂﬂ']ﬂﬂﬂa’ﬁqﬂﬂﬁfl“ﬁ “T@N'ﬁ'\ﬂﬂlﬁnnﬂ'ﬁ‘g'ﬁqquﬂ') WRSHATTOANTHOUNATING

Wur (+81n13] (+nsnsenn] [+ane]  [+fane] [+diinaen] uaziiessosnuninsaiu
Wee 1 as0dnwnd nanfe  AnumngIstdIuIu s miuaTImBLanIng
nesvnldisnzan  Hessodnwal  [snzan)  dauauminsaasduIunm ingiy
@ ﬂl‘ |d‘ =) ar Lo ﬂl 2 = ]
AINMINEUAAINITNIE I aGenss Hessodnwnl [-Femse) wasaliiiudiunulanim
] ¥ 3 1
Tnefianudalifianumuneasatuanumna@Ayeeesduunmengs Geanisnde
Ayl lalAnseiurauminerssduunimdangy
1 4 1
Auawiageiinnuminetszangdamiidneiu namde Ausunimsany

1/

Qo
drool over someone MNAEEY wiate g WunnFauReunIsULARIBINITIAUNIN 1Y

[T |

g o ot J =
uanananine doudmsunminenFoudeudy oy Fe¥atl gselantine (2542, .

L.

=

41) nandy wiudndiidunse dgRaddluanumneds Risdvden SRwas Tl

a2, -

iy el meunidnainuaanaeandy Insansindudelunianiuisund ws

A
Tifaqiudinsvimnldidu iy Sawmnadadaneyiar Wndinganssudndg virednldlunnsd

ann
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(3) freak out

Mary : I'm sorry what shall we do?
nedsacinled

Stan : 1 don't know. Mellow out. You're freaking me out.
4 3/ i ar :’« A:i'

AT falETe
Mary : We have to do something. He could wake up all half-baked.

2 ° W o 1 o4 & v =
WANTIREN.. HEININE ‘Lmuw'\m@mwﬂumwmuﬂmqm@ﬂ
Stan : Quiet. You're freaking me out.
Rou Ao inuladu

(Eternal Sunshine of the Spotless Mind, p. 24)

AN EBING : freak out

dmaunnine : ladu

mfmummmﬁ’mmmw’lﬁqnm:r © behave or cause someone to behave in a wild
manner due to enthusiasm, excitement or fear (The American Heritage Dictionary of
ldioms for Students of English, p. 1220) (= mstmmwqﬁnssuma@mqﬁﬁmﬂnﬁ

dl :..‘l‘ 9 =4 w
BNNIRINAITHAUFY UTEATINNEAI)

1
o

o 81 o 3
AMNMNNETEIA WU Ing - FAnAUS NaA

NFAIATIZUDITOANEIOL -

Aun8ann e : freak out dnuaunimning : ladu
[+81n17] [+81n17]
[+n13N9291] [+Aandn]

[+ Anudio] [+ P
[+n&a] [+n49]
[-Un#) [-Un®]

ANAIRE (3) W drurunedanny Ae freak out wuAEEN NIsUAAIHGRNTIN

1 ﬂ;a = :!; dl’ 2 = 8 )
ynatnaUnfillesunainAuiuee  Wreaaunas  Tuunudaniminewudautaitiv

%

ladu vl Fnduein nds Dunisulalaanisinenlaaudrdyresdiueu
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1 9

.nm']'é'anqwmuﬂ@Lﬂummumm‘lwﬁﬁmwumﬂmwﬁ’u Ap ladu d1u0uneseIniIm
] =} = ar =4 s!l' % ar =l [ [ o rn‘ s 2 ]
FalaoNuNAEniants Ae ennTRuwsl nda Hessodnwniunersodneaifnsany dun

q‘ 12 ot =y | exf [ & B r:ll 1 ot [ =y
[+87013) [+BWAu] [+na7] [-UnA] WANeINANHILIIBIINANMUNUANANAY NAN9AS
ANNHNE IR WU ESINg A NN BLA ANz SasTadnen]
[+n15n5ein]  Aoumanuniigeeadiusun s naduacuminauaainsidn - Hesso
dgownd  [(+awidn]  edwlsfmn unudsnimlnemicnulaiifinoaminanseiy
ATAMHNBRIATY299ETUIUNINBIN G Faanraasnumingidalaldnsety

ATTHNNNE TBIANUIUNHIEING

(4) hard-hearted
Bertha : But what if you didn’t want it adopted? Say you wanted to keep it.
durannliananianlfaudu ileauemniaanly
Mrs. Croft : Then you got kicked out, lost your job. You can take word for it. He was a
hard-hearted, randy old sod.
-1 1 r—‘i ar ] hd ar ar
fAsfpagnlanen Wodu vinwflurulana fuwdn

(Gosford Park, p. 25)

Auruntdan e : hard-hearted

mmumwmﬁﬂmumw’lﬁdnqizr . unsympathetic, merciless (A Dictionary of American
Idioms, p. 172) (= LdWiueniiula Tddmil)

&uouneng : laan

A TRad N lng | s lidedlelas PIAANNTNN (ARAAY, 4. 329)

NTHATIZHRTIOAN WD

duauniang : hard-hearted Auunietne - e
[+AnuaniF] [+AtuanUs)
[+1de] [+%id8)
[-wiula] [-vkula)
[aa) [aia)

(-] (-]
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i3

AINFaetne (4) 1 Auaunmdange Ae hard-hearted wineia Tlwivanidiu
1 bivsil wonudan i ngmodnudaddy ladn wueia Wi lddaifialas 99
arungn  unisudalasnisiienlanaudnAyaesanuuigresdiuaunimasngy
uuladiuduounm neRiaunee Rty As 1aan §1UINTNABIANHAMNINNETB
o o4 [ =4 y & T ] =4 = ar a“!j ar o a
dnnumilauiy A Tdwivaniiula Lidsil Hessodnwoifasetunnessodnenl Ae [+

i 4 1 $

araant®) [+1dn) [oiwla) [1nla) 8] waselfidiudnumulanimingivinuiuaaiidl
ATTNMHIATITUATTNNHILIBIANUIUNIIBING Y Tamnsadaaunueliidlaldnes
ALUANNNNETBIA WIUNNBING

< Z = o A [ d‘ = ﬂi' d' ar ar

dAnnwisassilacuminedszdnginimadieiu fallacamungineanuiala
viudna i fie dununtendanny hard-hearted wunas Walaniude uarduauntming
W ladn wnels Wlanfidan wisneafunsiidruaunimdangmaBuuiiountshiviuen
winla Tudmiidudneozaesdaniduda An laude Waeidrurunts inaaBauie

=t A o
& An lapn

(5) jerk oft
Angela : And every guy there would stare at me when | walked in. And knew that they
were thinking. Just like | knew guys at school thought about me when they jerked off.
pemnadluiudessunduiy dufdnnanerls Anfloufiiaurpnfeduney

o

FIEIALD

=h. e

(American Beauty, p. 11)

Auaunigang e : jerk off

ﬂ’)’m‘vm’]ﬁ‘ﬂ’ﬂdﬁ'}u"mn’]w'}ﬁ\‘lﬂQH . masturbate (The American Heritage Dictionary of
Idioms for Students of English, p. 198) (= muﬂummmﬁfaan'wmmwm’ﬁ"mmuvaa)
auaunming : daafaiea

ATNUNN B TEIRIUIUN T NS - ﬂﬂUﬂUﬂdﬂ')"}Nﬁ’ﬂ\‘lﬂ’]ﬂ’l’hﬂWﬂﬁ’)ﬂﬁlut’ﬂ\‘\
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NNTIATIZHBITNANTOL

AMUINIIBINGH : jerk off Auaumming : dauriane
[(+B1119] [+819n15]
[+n13n52nn] [+n15nTEN]
[+Aauauad)] [+ARUAUB]

[+ G':mmﬁ] [+G'lm|.w¢1]
[+FlaL84] [+#184)

AINFIBENA (5) 1 AMUIUNIHIEINGY A8 jerk off MNIETN  REUAWBIAINN
2 2 i 1 o =1
FaanaemIanAsIeaues Twunudanie inenududady daafaes wunells nauaung
AMMGBINIMINAsaaawes  idunsutlalasntsinenlaroudnAgaasrnNmIt e
drwaunmsangeanudailuasuasniminefifiaauminanseiu e deudaes Ao
MEBINOHLAZAI AN I INpANEAIN BN Fl AEUANBIANNABINITNT

3 = - gl o o ¥y o

WARaEmwes Hessndnunifinsatuynessadnmal 1un [+aan19] [+n1engenn)
[+Aauaued] (+iFeund] [+ias] wanalfidiudunudanim inefduudaiiaumung
FITUATHINNETBIAUIUNEAEIN T Fearnsnaeas il laldaseiy

ANUUNNBTBIATUIUNHEING 1

(6) not have a pot to piss in
Mary : What was her family, then?
WAIRTENATBUTDAY
Elsie : What'd you expect, really? Toffee-nosed and useless. Her father was the Earl of

Carton. Sound good, except he didn’t have a pot to piss in.

& 1
azfiely wanwageliidvin welsaidwdfanvieaninu Gangunldud

(Gosford Ford, p. 4)

A7UUNMIEINGH : not have a pot to piss in

mwummmﬁﬂmuﬂ’nﬂ'\ﬁom]‘i:r : to be very poor (Cambridge International Dictionary

of ldioms) (= 81N8UNN)
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n

drununneine ; l&uia
ATHNHNETBIANUIUNI I INE - 81nau aRBeIn (STUTAREADTY, W, 1236)

NATNATIZRBTTOANTOL

&MUUNHIBINOY : not have a pot to piss amaunimlng : 1{udks
in
[+a1n15] [+AouaNTF)
[+@nW) [+ann]
[-99¢] [-37¢1]
[+u1n] [+31n]

13
AINFIBLN (6) U Auaundang A9 not have a pot to piss in wHNEH
ganaunn luuvwdanis inewodudady MEude wuneds ennay asesnn Wuniswla
Tnanisinenlannudtdyresrnunungassdruunmsanguinuladun e inglag
o o oy o el [ | e
udaiudruauntminefifiaonununenseiy Aa 1du drusuisaasineiinoununaaes
Aunuiniiauty Ae snnaunn Hessodneniunassoansainsaiy Wawn [+an ] [-59e)
[+ann]  wasflueassadnmoifisnaiu  nanRe  Actuwuresdunedangmdy
AEVNIBUAAIEANIS  HEFs0ANHE [+81075]  B9uA THMNNBBdAIUuNT 1 Ine Ty
AMNMHNBUAAIANIANTR Hessodnuod [+Amans] etnelsfinm unudanimlnadiinmn
uwilailfimnnumanansaiuarnmine§ Ay Isd U ESINg Y TENNT0ReRAININNY
Widalaldnsaiuacumnasesdruaunimsangy
duawisgesiianumunelszangdnmuensineiys nanaRe  dwau
ar . A =3 vl =l 9 0 ot d’
NIEIBANYM not have a pot to piss in wuneda Lifiaruenlddmiulaain: Guflunig
ol d‘ 1= 2 n'! :‘I 9/ a ar °
uRaunsuaNanaunndunsilifivinseianrusinlddmivtdasnay  doudiuou
i . d rn
e ineld Tdusks wunate lduks Fadlunslfouifsuanueinaunanmiunislifitun

szgaaylsnuauldu

(7) speak out of turn
Robert : Cause | didn't fancy discussing my private life with a table full of strangers.

\ ¥ e y
unliraunFasdausaiuauilanu
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Henry 1 I'm sorry if | spoke out of turn mate, Don't mean to offend you.

L3
valneh auyaanuzwan wulilirdassinlamines

(Gosford Park, p. 13)

A14UNMIENNY Y : speak out of turn

ANMHIGTBARINIUNIEIEINE S ¢ to say something that you should not have said or
that you did not have the authority to say (Cambridge International Dictionary of Idioms)
(= yoluReitlainasyn Lildwihasamuiiazye)

-

dnununtmnlng : ywaRay

o ) i 1 Ad o =Y 1 ar O
ANNNIETDIR NN e - e luBeiildinasye SainlddNalaBunialinala (adaan,
. 500)

NYTATIZRBTIOANTO

AN EEINnY : speak out of tum druaunisng : Watey

[+87015) [+81n19)

[+n17n52Nn1) [+n1sn7En]

[+ulaaiden] [+ilaaden]

[+danAn] [+dReAn]

[+’Z§famﬂ [+g@mﬂ

[-nala) [-nala]

ansating (7) i dnaunmdang Ae speak out of turn MNAETN w"ﬂluﬁﬁ;

limsna Wldwiiaesnufiasna Tuumulansinenudnulady waiiay wnsds ya
Tudsitlinmme Feiligieldtundilinels Wunsuslasmsinenianudndgyaes
Arimngrssduunsangmulaidudiuaunm ngfifamnenseiu Ae we
Aoy Anununesessnafinnmanoresdnumileudu e yoludaitlinamya Seialidi
Wtuudalinela fessadnuaiesfunnessodnwal ldun  [+e1n13] [+n1enseiin]

[rildadng [+8aud] [+Aeans) [nwela) wameliiudnumudannennefiisudedis
ATTNMNNEATIT LA NI UBIR NI U BN 1t Feannsodeanaminalfidnlelénss

MUAINNNIE TRIAUIUN TN 1
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Anuwiaesiiaumiisdszangnieviadiadu  aailuanuminesinaaiy

nsyaiuRnaiy ualdouiuansneiy nanke druaummdange speak out of tum

. - o 2 4.

ArNnelszAgUaE et wauenseu (uFauiieunisnaludanlidacma 19
army, ] J ) 3 i

T lFBundalinela Wunisyauensey visensyaludaeilildoaiauesrasazyn

-

danduaunminguFTouioudu watiay

a)

(8) throw in the towel

Lady Trentham : Yes, it must be hard to know when it's time to throw the towel. What a

pity about that last one of yours. What-what was it called? The Dodger.

L3 L ] =i o d} 2 QI' 1 d; [-1 a‘"
818199017 AN laeNue mmamwummqﬂmm@mmu L?’E]Q'Bﬂi"ﬁ: LR ABALIBT
Novello : The Lodger.

LD ADALADT

(Gosford Park, p. 4)

AUIUNE NG : throw in the towel

mqwmwmﬁmqummﬁqnqtr . give up (The American Heritage Dictionary of 1dioms
for Students of English, p. 378) (= \an)

durnienlng : 81a199mig

AL IaduLAN Y INe | ANTTnsRenaeting

ANTIATIZRRITNANTOY

AMUIUNTIEINGY : throw in the towel Auaun1eIng | 898129079
[+81n19] [+81117]
[+N15N5ENN] [+n1§ngeni]
[+'§uqm] [+éuz§m]
[-‘3"’)%"1'1] [-‘i'j"fmmq]

91nFaeE1d (8) U daundangy Ae throw in the towel usady BN
U19R9199e79  Juunitdanslnewudaudailly 818199008 wunisudalasnimiuen

lapudAnyretmNMIIsId N AN wadud w1 Ing R
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ANINMINEATINL AD BIATNNNE  ANMIUTHABNFINTIAINMNNE T8I WM RauTS Ae
@niueAsueetine  Hessodnwalvinssiunnessodneal Ae  [+81n19] [+mensein]
v - ' P .
[+augal  [Haama] wassbiduiumudaniminefdinwlatifiaoumanenseiy
ATNMNE IR TN ESIN G Tearunsoasasmina A aldRseAuATuINe T8
AN EINg
) -3 o :/4 =l [:] n: \ @t ¥ 4 o
agwlsfan druduisagalinnunnlszangiuansinaiy nannhe @1uau
o . - o - Y & o 4
MEdanne throw in the towel fAuwinelszangy waneds Toudidada Fadlunis
&= o n‘ 1 [ [ :JO 4

Winudguniaanniunedsunestnaiunislouindasa luanehdiuauniminegld aan
ams Anumnaszatgl vty msldainaanns siveldainngudanniuiaeii
= Ll o dl = = o »=A' ]
AanssunuuiAeofe  dadunisiBoudsunisanniuisdeunesttadunisldaninaenng
= [ a ::; L] =] ar
wralanngudtanifniiiasiananssuwuaea i

.:J 3 3 -jl/ . dlazw 5 =8

funaa9d 119 throw in the towel Hanannnisutedusnuae drefsadiliie

] T 73 9 1

nsandandiouisldlsetnadulidn - Masasloudwdasvserasinnldidauininung
asuuaRINMsudein saflunisuansdmenud a9ldigfnisen (The American Heritage

Dictionary of Idioms for Students of English, p. 378)

(9) wear out
Lady Trentham : Sylvia is so clever. She always find such wonderful servants. | don't
know she manages. Now, I'm breaking in a new maid. I'm simply worn out with it. And
actually, there's nothing more exhausting, is there?

Fainaainaie] wemaulfine ldfiseinlile duiidstinannldlmi wwegewls wiley

=i

an

(Gosford Park, p. 5)

daunmdante : wear out

m'm'ml’lUmﬂdﬁ’\muﬂﬂwﬁﬁdﬂqw . exhaust someone, tire (The American Heritage
Dictionary of Idioms for Students of English, p. 406) (= m‘fi'aﬂ Lﬁ@uﬂw)

Auuniming : gaula

ANNMNNETRd wILN N e - tiaela szanla Wala (G mTudneaniu, W 1344)
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NASUATIEWDTINANTOS ;

&urun1dang : wear out druauneine : deula
[+21n19)] [+a1n17]
[+Anu§an] [+Audan)
[-N144) [-n1&3)

[+ Lf'}ﬂ] [+L‘fj®]
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(1) breadwinner
Lester: Lose it? | didn't lose it. it's not like, "Oops, where'd my job go?” | quit.
i lARNII Hua1BBNAINITY
Carolyn ; Oh! Ohl And | want to thank you for putting me under the added pressure of
being the sole breadwinner now...

18 18 fuduiveulausinn Iddusiesnuluiasauaiaetauime

(American Beauty, p. 32)

AMUIUNIEING : breadwinner
ﬂ‘)’muu'}wmﬁﬂmuﬂ’lw\é’\mq‘lzr . the person who works to provide the money that the
family needs to live on (Cambridge International Dictionary of Idioms) (= Q’ﬁﬁ’mﬂumﬁu
NNABATALATY)

ﬁ’l’ o
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v Y X .
AmItesunulantmine : giiluaumsmeliniteenseuaic
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ARz URTTRA NS |

AMUIUNIEINY T © breadwinner unulanwing : widnsAseLA
[+3F790) [+a1n19]
[+unud] [+N15NFENA]
[+funnTey] [+Fulagey]
[+Asaunii] [+AFaLATI]
[+§1] [+1d8]

o 1 Y o ar . i o o
aInfaaeng (1) 3 drwaunerdange Ae breadwinner Wanelia Givinanuie
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(2) cut corners
Brad : I'm sure you can understand our need to cut corners around here.
g = e b2 ] & 1
AAd 1A Ui Aasanangane

(American Beauty, p. 4)
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AMuUNEBNEE © cut comers

m'mﬂmmmﬁﬂmummﬁdnqifr : do something in the easiest or least expensive way

(The American Heritage Dictionary of Idioms for Students of English, p. 82) (= M&1A&9
dll dll ) By

naNeanA e ea)

unutanimning : anald[ne

AU 8T29uNLLaN 7 N : Ml A M estienas

ANFIATIZURTIORNTDL |

ANUILNWNBINGY © cut comers unulanielng : anArldane
[+821n77] [+®1n17]
[+n15N9Ein] [+N19ngeni]
[+L'1J"Z\"ﬂuuﬂm] [+ Lﬂ'ﬁ"ﬂuuﬂm]
1] -]

[+Anlgane] [+AnlEane]

ar ] a=a:ll -4 o =4 = -] N -3 : sﬁ'.
[NFaeti1e (2) W Awauniwadangy Aa cut corners wNEDe indsladanii
Wwaasandeaneas vnutanteing Aa asdndann wunuds vnldiAldenesienae
nsulalnamsinanlapaudridyassauninsesdunmsangeaiudaiium
meineidanuwnensaiy Ae aadldes druaunmsanguisrunilaniminasag
= = ar I~} -] et 2 0 2 =) ar rd' ar [ -
fanumunowileuiu Ae vl ldearadeuas Rersadnmainnseiunessadnsnl
o [+81n15]  [+n1ensenn] [Huldeuudas] ] [+FAnldene] waasldiiuanum
Ay -] A’d q: o o ar dl
wlanmm neduilatinnnulaiiinaumsnaiinssfiuannumunaessduaunisganny 9
amnsofaprunins idlaldnsaiuaanunsresdaunisdang e
AraminelsvAngUrssdaunsdangy wanade dayn iunsufFaudion

nsindalaBanliaieanaldaedunsdngs

(3) flea market
Clementine...I should have left you at the flea market,

Falinpanags i

(Eternal Sunshine of the Spotless Mind, p. 15)



84

Auaunisdan : flea market

m’mumwmﬁ']munﬂwﬂﬁdnqtr - a market, usually held out doors, where used goods
and antiques are sold (The American Heritage Dictionary of Idioms for Students of
English, p. 117) (= paATiIee it AuAnTldude Shazeanataudy)

unudanimning ; aane

Aramngesmulanlng © aaninanisTenaesng 9 @rUuRnean, W
433)

NFUATIEVRTTORN T |

AMuaunimdann : flea market unudaniming : nane
[+zqmu'1‘7'i} . [+ﬂmw71‘]
[+3am0] [+%a118]
[-89luu)

[+Nanaudq)

[% i |
AIneeeN (3) W dunwganny Ae flea market wHNERY ARIANAELEY
' a 3 Sy o L 2/ ' =]
win @uAnldude dnacgianstauds luumwlaniminewududady paa waneii
ool e & ' o 8w
aowininistetnevesine  Wunisudalasnisiienlaaudrfnyeaiaanumuneses
duaunedangquuindadlusinmineifisoswonseie B Aae &uoy
mmdanguuarunitanimingsnsiauminainieowty Ae aouininsrenaeed
= wr r:n: o 9 1 d’ a” & a rel'o
Hunersndnwainnseiu  laun [+anun]  [+999178]  UWASHUNATTOANBHUNATUIY
ot - ' = ] ' 2/ d;
nudeannedl wiunudanminelddl Ao [edlud] [+natewds] Wessanunudanimn
& - prpup 4 : Ay o oua ) =
vy Ae Aae wunabe anuintesieaasdnen Telildfiaumnaaizasindunaiai
pasanni Audildude waninazanenatudsetinsdiuiuntmdings atalafinnn un
d‘!} -] A’q d' ar L] o o
ulaniminehfuiatiinudsiifipnumineinstuaumnediAtyeesduay
e fannsodeannumunelidnlaldnsaduanusinaresdwaunnmdaingy
pruAdsifluagaudn flea market lildfiaonumneiiiendesiusmia uae
Tdldaandiaomia uidunaranbanatauds aneeanin uarBuinlguds Ammer, C.

(1989 #1atialu F1il welanting 2544, w. 300) HidFuuuasspauAniuieaiufiniges
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9 ] t [
&auildn “flea market” @71aazu1an “Fly Market” dauduTenarniticuesa uas “Fly
Market" 1897101910 " Valley Market” daiduudunimidnddn “Viy® vt "Viie Market” uaz
T 1 =1 ‘:i J m I
dueandedn iy vive “flea” dedulimgruandenils As T8 “flea market” anaazuilasin

Fanainannesanidud  wandunidniunlulsahTe “Le Marche aux Puces” @9

“marche” MMAEITN "market” URE “puce” NHUIBDN “flea”

(4) get something over with
Customer : Oh, for Christ's sake, where's my goddamn checkbook. Let's get this over

with.

=t

axoinegluuariiaun 9o

(Fargo, p. 4)

d1uaun1Enganne : get something over with

mmumwmﬁ'}mumwﬁﬁanE]‘l:f : complete semething unpleasant so as to be done
with it (The American Heritage Dictionary of Idioms for Students of English, p. 132) (= #1
iaia Augn)

unidanening : aue) 2o

AMVINETBUKLanT E Ing : inliada %uqrﬂ

NNSIATIZHBITOAN =] :

Aaunm8ann : get something over unulanming : au q 929
with
[+8n19] [+89n19]
[+N1$NT2N) [+n19Nngzhing
[+éuqm] [+éua;m]

Nt (4) U Auouniwdange Aa get something over with nanafls in
2 2
Wiata Augn luunudanminevududadu au 369 wanads s 1%as duga dunas
o Q L% o ar a J
wilalaaniniienlansudrfyassdrununisdangeunudaiualun i ine il

o o il 1 ﬁ:
ANUNLNERATY AD AU B9 Muqunmfvmnqmm:umv,ﬂ@n'\m“lwmmaﬁm'\wmw
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wilauu Ae inlase Auge Sessodnwolassdunnessadnwnl ldud  [+enae]
[ 4 ] ° as )

[+nensein] [+Auge] wasliiiudrumulan mineaifudatinuulstifianumneiing

fuanumnseadIuunIsInny Jsarunsodeaciumanglidinlaldnsaiunonumung

PRIRUIUNNENEIN T

(5) give a hand
Merriman : Don't just stand there. Give me a_hand with the canopy.
.| | s
atipwaed ugaannldudsansn
Burkett : Mary? Merriman? Are you ready?
wid wefuunu nieuvieds

(Gosford Park, p. 1)

duaunimdanne : give a hand

ANTHUINETBIAIWINNTENEING © help a person (The American Heritage Dictionary of
idioms for Students of English, p. 135) (= T2enuan)

unudanientng ; gan

ANNBRNIBTDIUNULAN B INg © Taniude

ANTIASIENRTTOANTOL ;

A19uN1189Na : give a hand unulaniming : gas
[+87N19] [+@1n19]
[+n1gngen] [+M9Ngen]
[+utaun) [+uaiayn]
[+&154) [+@nFa]

o | X . ar o A e e
AMNFREN (5) U druaunBena Ae give a hand ¥NBDN Foemde Tuum
wlaninemudaudadiu dos wanats doswde dunisudalaanisinenlananudndny
ge9ANmNBIBsd I AN aduA lunmn Inefiansminensaiy. - Ae
° o ] =l GJ = o = <4 =
dot drwrunmdanguuazunilaniminesraiiaumuieiniewiy e doumwde §

assodnwifinsiunassodneal Tud [+a1ns] [+n1ensein] [+udann] [+dua)l wana
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Wiuinumudansinedulahnwdaliinoumnefinssiuanumuigeesd i
adanne feannsodeanuwing Wi laldnsafuanumunesssdiuiunsdan
AN szANg U EIIRsdIBIuIgIngE  winate Bulleld dunns
= ' - A A e o o 4 A a oy
whnuiiaunisdonmwdaiunistiuiia 1l Janseafuswiuniming fe Buile wunss vl

Wwaandasdng WrldiNedisvae (snmindfiaaani, 2542 1. 909)

(6) good egg
Keaton : A friend of mine in New York tells me you knew Spook Hoolis,
Wewluizesnauiliuendune§anayn seaia
Redfoot : | hear you did time with old Spook. Yeah, he was a gaod eqqg. | used to run a
lot of dope for him. Fuckin’ shame he got shived.
A

faulafunuglfaafuayninnay iuaudnpnelildvse duasdsdaenaniialian

ueimdas NN FaLae

(The Usual Suspects, p. 18)

AUIMNNENBING Y good egg
m’mumﬂ'ﬂmﬁ’}mumm’vﬁ'\mq1:r . an amiable, basically nice person (The American
| . N N n A L}
Heritage Dictionary of idioms for Students of English, p. 142) (= AUNWIAL)
=
unudanielng : AuR
auvNneasunidaniming ; AURINdE Uy

N5IATIZNBTTONNTON :

AUUN118NG Y : good egg unudan1mlng ; aud
[+3%3m) (+§137m)
[+aee] [+3ye]]
[+7ide] [+1du]
[+5] [+#]

ar ] ﬂil/ a B < = d‘ ]
NFIBELN (6) U druruntdangy Ae good egg Muene AuTAL Tuum

wlanminewududadly Aull wuneie auRiRdud Wiau untsudalsaenisined
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Tapnmdrdtyrasnimmusrasdnmunndaingeuadudnlunsing i
prmmneasiy Ao AuR dunimdangruazunulanieinesiteiinmmangd
wilouiy A AuRiaduR e ﬁfaimé’nmﬁmeﬁunﬂmmﬁnwd Toun [(+2%3m)
[+uyuel] [+348) [+A) Lmm’tﬁtﬁudmﬂLLﬂamm"Lmﬁtijuﬂaﬂmmﬂaﬁﬁmﬁwmaﬁmm
fuprammsgesiuaunmgange Jssnnsatearumngidlaldnsefuanamang
PRIFIUIUNHEING 1

UWHS §9950umnile (2542, 4. 19) nanadrdusunimdengulfoninuauiy
1o fuiueud e good egg winiduamanld bad egg vireunesfianald rotten egg wazuin

Wutleyograuld egghead

(7) put someone off
Rubert : He thinks I'm in it for the money.
LIVAAT NN
Jeremy : Of course he does. But you can't let that put you off.
winew usRuarvialsls
Rubert : He's much more of an obstacle than you think.

-

wniufirstulaninfinmin
Jeremy : Then you must overcome that, mustn't you?
NN A A bR

(Gosford Park, p. 11)

AU dann : put someone off

AMHUHNEIBIRTUIUNIEIBING ¢ to upset or distress someone (NTC's American
Idioms Dictionary, p. 328) (= v‘iﬂﬁiﬁﬂmﬁ Tiguiela vupnndala)

unutanimive ; fia

o

arvagrasunwdantming ; Lifiindalassd (revnfinuannu, u. 508)
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NNFALATIZNAITOAN TN

AMUIUNTEIEINT T © put someone off unudaniming : e
[+87N19) [+81015]
[+Annan] [+Anfan]
[-] [-#]
[-dnnasla] [-HR1d9la]
[-Aa13] [—L'ﬁ:'a]

s ' l:,al’ L] s =l =5 o 9/9/e8 1
AMNFAIBENA (7) U AMUIUATHIBINGE AB put someone off UNTEIY m'[ugﬂniu
i Liavnals wuaindela Twunwlaniminenudnwdadly fia wunets laifinadalaasg
dumsudalasnisinenlapnudidgresannumsngesidiuunigsingesiudaiiug
Tmmngifiaumnaasiu fe fe duwaunimsanguuazunilanim ngsined
d’ =4 ar -5 9 [] ar = o rdl ar [ L3 2s ]
arnwngimlauiu Ae Fanuueiidsla  Hessodnwalnassfuunsessodnwnl 1sud
i =i &8 ar = ar n::‘u o ] =4
(+a1ng] [+Augan] [-6] [-Hn1a9la) waztessadneoiiAeiL NaMAe AHUNNILLBY
o o i = o’ q’ ‘J ar ar
dununiendengmiuannumnsiuamtinisdenfain@snaiandely  Hessodneol
[ GJ <& 24 ﬂ[ =l
[-A1ande] dauaoumnsgssunulanw nenduaumnneuanstieannidniie e
o L d: [ -3 n:y L4 e‘d’d -J o
anwnl  [4die]  edwlefey umutanmninghdulatinsnulaiifinonumaneiinsaniy
ALTMNNE AN ATYTBIEUIUNMIBINT Teansndananumangidnlaldnsaiy

ATINNNETDIFTUIUN M BIN T

(8) seize the day
Mary : You’_re not sorry, then? Even after the way things have turned out?
aodlidladdeauuuuil
Elsie : Nah. I'm not sorry. It's time for a change. Who knows? Could be the makin' of me.
What did he used to say? Carpe diem. Seize the day. What's up? What did | say? Where

are you doing?

1
=l =

duliidels dubananddsunds duenslUadl wyadtleus “ladai dliaige Hexls
wisa duynaslstin iwaaslylu

(Gosford Park, p. 30)
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AMUINNEEINGY : seize the day

mmummmﬁﬂmuﬂ’\mﬁqnq‘ler : to use an opportunity to do something that you want

and not to worry about the future (Cambridge International Dictionary of Idioms) (= 14
d’d 10 m' d' 9, ) bdn; 7 -] ] = AA’

T@mawmwwluawmummmsmlummgmimlummﬂmnwm:"l,mmmu)

unudaniming - mliangn

]
9omd =

aruNneasuniantming | Mlanahflaginliangainalsifesintenezlsaaingu

q

N159LATIEUBITDRNTIOS |

druaundeanas : seize the day unulannming : i liEnge
[+87n17] [+81N17]
[+N1$N5EN1) [+n13n529M1]
[+wneinend] [+waneu]
[+4ARINNAINNID] [+aaANaIN19n)
-A1an13dafanin) i L-AIANITOANTN]

NGBS (8) ﬁ duundangy Ae seize the day MNnBde Hlenadifiey

at

=

X
FluRainudaansinliaianlaebidasdatvineslsanfioty  Wunwlaniminemudd

73
10 i} = 1 = &‘
f WlemaideginliianlnghifesRateireslsazifiatu

sy FilkaRgn e
Wunsudalrenisinenlapnudrdnyaasmnunanssesdiurunmeangeuiudauud

4

e neifiaumngnsaiy fe liAfas dAuaunmdsnguuasimudanieing
' i o i 18 ] ! - Q = ‘X
Areiiauwnefimidewdu As  MlanafiflaginliangalaslidesAnteiterlsauiaim
o u q'o--.ll s ar T 1 ' o'
lessodnwoimassiunnassodanwal Wi [+eanns]  [+masnssin]  [+wenenw)
& & J A L L4
[+qaAaNa ] -raanisaiasentin] uaselisiuinumulanim inehidulatiuouleill
- - o o a A - DY 2
HAMMNIENAFITLAMININNBBIE NN Teatunsodaatumnalfidnlals

ATINU m’mwmﬂmmzﬁ'}mummﬁqnqw

(9) slip into something

Clementine : Well, you choose the wine. I'll go find the bedroom and slip into something

more Ruth.

d X 9 4 =i
auﬂmmﬂnhuu“ fuaziiumdesey wianadedgduisulesiay
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(Eternal Sunshine of the Spotless Mind, p. 34)

Auanunimdann : slip into something

ANNVHNE 2898 1UIUNTIHEINGY ¢ to quickly put on a piece of clothing (Cambridge
International Dictionary of ldioms) (= mu’l.'a't.gm’h'ati’mﬁ'mﬁ"})

unutlanmnlng - ulanmiedn

Anmntrasuiantng : sauldidedndnuilmuiaiuildey

NYSIAIIEABITOANTES |

druaunisdang : slip into something umutlanimlneg-: Wanwdeg
[+81n19] [+81n17]
[+n13nsenn] [+N1$N52N]
[+294] [+494]
[+L%’Bﬁﬁ] [ +Léfac’h]
[+139] [+ulanuulaq)

AINFaLt1e (9) 1 A waunimdangy Ao slip into something wnefis aonlg

2/
- 3 1

= T 4 j Lo

v@afatinermds lunwdanim inewudtudsdlu nlaswdadi wunate aquldidedngn
savihunusaanildet \Junisudalsamsinailaarudidtyassansmsnasesdiunm

or -] :i.d ar =4 ld' A’ 9 L]
mmdangraulaiduilunmineniacmumanensaiy - Ae  wasuwded  dwou

3 ] o d' =4 o =% g P4 =
mmdanguuazunulanimingsirelianumnsimilewiy A aldidefin  Hes
ar r‘:‘ ar Bt L3 3 ] L ,&' 2 =
Anmainasetuuestadneal ldun [+a1n13] [+n1engenn] [+au] [+HAK1] WATHUN

[ fﬂil ] ar 2/ ] a L3 o E!I 1 a
assnanwainseiy laun  essnanmad [+157] uas [+asundad] atialsfinin um
wdanwnineiguilatinnudaiiiinoumnainsaiuacunanadiAtyeesdiam

nMmdange faanrsadeaumnaiid laldnssiuaoumnueesdiaunmdangy

(10) stick up
Young man ; See, | got the idea last liquor store we stuck up. ‘Member all those

customers kept comin’ in?

L T

1= ¥ e < | 70 i t 2 »:’» o
AR UNABNURD f-mm'aummﬂaumummﬂs‘ngmmu‘lﬂuﬂ @ﬂﬂ’lHQL‘H’]N']LT’r]?J’]
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Young woman ; Yeah.
(Pulp Fiction, p. 3)

ANUIUNTENEINT M : stick up

m’mummrmﬁ’xmummﬁmq‘w : rob someone, especially at gunpoint (The American
Heritage Dictionary of Idioms for Students of English, p. 350) (= ﬂé’uﬁwmﬂ'ﬁu)
unidanimine ; Udu

A EMNEr9Id uaNNe ng ;- Windaeunining uthdaenlae i
(PN RLANTY, 1. 675)

NFATIEHRITnANNN ;

AuaunESIng : stick up unudanimine ; U
[+a1n19) [+81n17]
[+n19NFZNA] [+n15N5EN]
[+Banine] [+Baniwe)

[+t

2
AINAI8EN (10) W Amaunmndange Ae stick up wunete Ududaantsldiiu
Tnulaninamududady J&u wnets Windsseuudinin ubiduaningliis
Wunsulalagnisinenlsanuddnrespnamnerasdiuounimssngsuiudadum
ol PV 3 o wr oA
Tunminefdiaumnensiy e Udu dwunmdengsuazunulanimingsned
=l | o =4 v ] [y vl o o - | ]
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drnunimdangmindy edlaian unidsnineiduladranudatiiaoumaine
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ASTUAMNMINBEIATYIDIEMIUNIMEINgE  Feamsndeadnsmangliidalalinsety
ANMNIEIDIRIUIUNTIBINT Y

1 3 =5 :‘ - ° o
nanintagd  naddnisulauuuiaiacidunsdingulatieilanaanddy

] ) =t

1e9auMNIEresdIun I daIngeauataenisldan 08 wiiedstlualuntmineiitl
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Gouiisuanumingeedwunmsangeiuunudaniminedeanisieesiessa

anenl  wusrdruounmssnqmiazunuenenefessadneniiasafunnieten
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mmﬂmﬁqmummﬁ'\anqmﬂuu'v1Ltﬂﬂmmlm?{ﬁasmﬁnwdmwﬁ’unnmm

anwnl Wy drounmdinge seize the day weidlu lARge drunuieaesd

ANMINEEee AT TuNasTOANN] Ae

[+27n19]
[+n19NsEn)
[+nenenu)
(+aaA1IuaIN1T]

[-AANNSIAIAMIN]

nsutadrurunsdaingmiuunudaniminenidessodneainstiuuneessn
v 2
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Dennis Hope : | once hit a man in Dearborn, Michican. A hit-and-
run. | hit him and kept on going. | don't know if he's alive or dead,
but 'm sorry. Not a day goes by | don't see his face.

FuwATUInTUABINTUWNY TuudAond uldivdsonds idnanay

samvitanie swdnla luidndunduluiindaen

(Almost Famous, p. 55)

Kujan : He left you to stay behind and tell us he was dead. You
saw him die, right? Or did you? You had to hide when the first
police cars showed. up. You heard the shot, just before the fire
but you didn't see him die.

Wuusndwiuanaeuds wesesdeusadrlddwdaerannsauda
vendlatwdeestiuneulvazgn uinliviudnannie

(The Usual Suspects, p. 32)

Elsie : Cause she's a snobbish cow. Cause she-she looks down
on anyone wha got to the top with drains and hard work. Just like
she looks down on her husband, except when it's time to foot the
bills. And then she's got her hand out, all right.

fisaiguisd isengnynAufianessatuadldd saggnand
e Bnunaufutu isewmiauaeiat

(Gosford Park, p. 4)

4.1.4 nalsniswlanyuudngt
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(1) take care of
Jules : Why you so interested in big man's wife?
mluunetldanladfiodunainge
Vincent ; Well, when he's gone, he wants me to take care of Mia.

wndalidudonmauafifioimneuninilleg

(Pulp Fiction, p. 8)

(2) back up
Bob : Myumi, how are you ? I'm Bob.
wgdl adan wnley
Charlie : Bob. From United Stated, man
UaUNIRINALTNINIANGS
Bob : Maybe you'd like o sing back up for me?

= 2 & o 2/
UMW ﬂmm%ﬂmumwlumu

(Lost in Translation, p. 17)
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nMmtenne

4.1.5 nasn7suUaluLaTA

nadsnsutlauvnasanudunsudafiguladnavdeliulsdauiidsing
MBIt FIRNLUIARTEINIIUUNNATENTuLA89aNNTN  (Newmark,  1981)
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(1) chin up
Lady Trentham ; Goodbye, my dear.
anriau atAsA
Lord Stockbridge : Get in, Bennett.
Fusn wding

Lady Trentham : Chin up. Chin up. Heavens, what a relief to be going.

(Gosford Park, p. 34)

(2) come up
English Dave : Comin’ up. | hear you're taking Mia out tomorrow?
PN i =] q} ] :’;
161ﬂuuﬁfa’m’lmzwwm‘lﬂmmwgm

(Pupl Fiction, p. 9)

(3) end up

Carolyn : --everyone here is with their spouse or their significant other. How would it
look for if | showed up with no one?

dl =‘i’u 1/ s ﬂ‘ 3w
nnauNliifaaunumn duasranameslAdels
Lester : Well, you always end up ignoring me and going off—
nT wei: 2 3 [
Lﬂﬂ’lf’]ﬂm‘mNNlﬂLNWV\ﬂU'ﬁ’WU’N@ﬂMLLﬂQ

(American Beauty : 15)

Jane : Do you need a ride?

ndudnnfule

Angela : Are you crazy? | don't want to end up hacked to pieces in a dumpster
somewhere.

aztiunse suldasniiluangnrauseieansvsanus
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Ricky : It's okay. Vil walk. But thanks,

FUAZBUNELLEY 181U

Angela ; Yeah, see? He doesn't want to go anyway. C'mon, let's go.
winz wnldewnty Galddu

(American Beauty, p. 27)

Ricky : If | had to go to New York. To live, Tonight. Would you come with me?
fndudeslilagilonedn Wedwe Auisearldfudut

Jane : Yes.

103

Angela : You guys can't be serious. You're just a kid. And he's like, a mental case. You'll
end up living in a box on the street.

wansaaninetneulliduy wedufudn waziAnfndyminiedn  saazdacliueuuu
nagsdnenuuuy

Jane : I'm no more a kid than you are! We can use my plastic surgery money.

)
= o 4

sulildiinlundsewadniisden i d@unaw i AL

(American Be.auty, p. 44)

(4) fuck you
Vincent : How many?
wirnnaeruda il
Jules : Fuck you.
Vincent : Would you give me a foot massage — I'm kinda tired.
o < = a 2 '
Funaea waaRuwliniesd

(Pulp Fiction, p. 6)

(5) go off
Jules : Why the fuck did you do that?

o o 1] A/
M luuniiatinaiing
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Vincent ; - Chill out, man, it was an accident, okay? You hit a bump or somethir’ and the
gun went off.
Tavfiuginow udugiifme soasanuaueslsdneting

(Pulp Fiction, p. 36)

(6) rip off
McManus : Give me the keys, you motherfucking, cocksucking pile of shit, or I'll rip off
your
ukaenoyuatitumn iy dasildisennidy

(The Usual Suspects, p. 4)

(7) shut up
Voice . SHUT UP IN THERE. Alright, you all know the drill. When your number is called,
step forward and repeat the phrase you've been given. Understand?
pnaufiduenuieiuil degndon ffaludmiudanaudndeitlasy

(The Usual Suspects, p. 4)

Keaton : Everyone shut up. I'm ready. McManus, you better be set up in ten seconds.
-1 ot B = 2 = e

wANAsaEyLFasly 10 Ju19

McManus : I'm there.

8 2
NIDULRD

(The Usual Suspects, p. 27)

(8) wind up
Kujan : The small matter of a stolen truck-load of guns that wound up on a boat to
Iretand last night.
Feadnles udsofialuemussnniudindu

(The Usual Suspects, p. 4)
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nads S (AF) Yanny

LA1AINH 282 77.47
AU 51 14,01
ABRA" 18 4,95
LAY 11 3.02
WuANA 2 0.55
998 364 100
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vooa
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9 1% £ 4
N MR uTIAY 282 AFY Fanngresie Uil

A9 4.2

nadsNsuLUaE WU HLLLEIAIN

nadanisuda AUAUNWIDING M unutlanmuning
a clean break ({ANg
ask for | U9
ask out aanthneauseLinn
back off Tilng 7 At
back up gasnaunsaaly

behind's someone’s back | AUNAY

WBIANH be in the same ballpark wilaufuwialuLua
be mixed up GIRLEN
L

be pissed off Unsyng
Inss
Tunzuasinay

big deal piN

. 4 =
big time TAEN
blow over HANTANE

. j o
breadwinner NIUREIATDLATY
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NATENIULARIUIUA I EINGHULLLBIAINN
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nNAIoNTHUA AUIUNBIRIN 1 unwdamuning
break-in JRPR I
break it up nay
break up \@n
NIFUWANUEN
AruryIIIn
| bullshit Fange
burn down WA
call off EINLAN
call up ng
T:alm down AU
carry off Ouad
cave in tinueiy
{OIANH check out AINARDL
T
cheer someone up $7459
clean up Vi
clear off wheaniy
come across N
sy liae
\ag
come up with someone or ?}ﬂ%
something
cool it WANARGa
cop-out VAU
count on R
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NATENITULIAAUIUN BN HLLULEIANN

naann1sula AUIUMBIRING unudaniuing
crazy for N
’— =

cut back BTN
cut corners anA1dane
cut down on something szueln
cut out N
cut to the chase NWANIFTS )
damn well BEUAT
deadline AMUAZIY
deal with AANG
do someone’s best e

. B &

NUANN
do the honors WiResH
IR downhill from here ANUTI ARNTLFARLRIA

dress up R0
drop off woE g
duck out WALl
end up wa h w4
fall in love NaIIN
figure out Lz

ARBAN
fill out 4

n3an
find out ol

5

Aug
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NAIENTULRR TN BN GHULILBIAMN
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NAIBNITWUR AumunuIRInge unudamuing
fire away o
fit someone in Y]
flea market ARG
foot the bill FUL3U
for the best ﬁﬁqw
freak out ARpla|
from now on nad NIl
fuck around \Waliud
VAL
MILAL
fuck off lavialal
fuck you s
BRI LRSI
full of oneseif e
get a rise out of someone ABgBd
get away nil
A 1]
TUanniil
get back NAVHN
get back to someone Insndy
) z
get in UTD
getinto vty
) a
nnagneeil
get in touch Anpia
. - 2
get it fineanudn
&
get on A4
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NATBNIIUUAATUIUAIBINGHLLLLBNAN
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nalsnsula AUIUNEDIN unwdaniunlne

get on with it NMIUREY
naulhney

get out Fueeniy

get out of Fusaniyl
lalaan

get out of someone's face | MR unigu

get rid of n4am

get something over with AL azH

get through VI

[ 3

get up (24P

give a hand § Y|

give away Tk

L@IAIH give it a rest WA

give up &N

give up on nalanna
\Anga

good egg AR

go off 'ﬁ"u
T igiavitusatiou
1an

go on and on ¥aaliian

go out of someone’s mind aztieng

go out with someone Tudy
AN

go over At

q
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NAMENTULUAAIMIUAN BN MULILILBIAN

nasan1sula AuumMsaIange unuwdanwlne
go up seiinmn
hang around Bty
hang in there AANU
hang on to waniu
hang up INY
e
have a crush on qau
NRIAUN
have a good time AYNNIN
head start l?;lu
hear of Fan
Lo
191NN $auie
Fan
hear someone out i’ﬂﬂmﬁuwﬁ’]
help out 98
hit and run Tunnil
hold down LU
hold on e
AN
hold out on AT
hurry up i
BRG]
| beg your pardon Ineines

P8 iNey
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NAYENITULARINIUNIIBIN JEULINATIAIH

naldnnisula AUIUNBIDING M unudanimine

dnfala
gaineaiu

5 i t 74

in advance A79UUN

in and out T w7 1 eany

in charge of AN

in common ﬂé”m’] i,

. ar =

in good hands Haanies

in private AULAELN
wludausa

, . , o o

in public FRNUIAUANT

(not) in stock UNA

joint w3

LDIANH keep down SIHY

keep in touch flaLa8
Ansia

keep off 1m

keep on NH

1 1 = s

wuldmdsanas

keep someone's mouth | binA

shut

kick out lanan

knock it off wanney

knock off ARTIAN
Al

leave out of something N
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nassnIsuLagaunEgangBLLLIeNAN

nalasn1sula AuUNEIBIN M unwdaniwine
look after f
AUA
look down on AL
took for "1
AN
HBIUN
Feanng
look out EE R
look out for AUR
took over FIFIR[UN
make a crack AelAnu
make a fool of Vs
1@1ANN make an appointment )
make a note of qATIUNN
make a scene L&;m AUNEY
make friends Thuiteu
make fun of A9
make out BN
make sense ﬁmqm
make up someone's mind | Andula
miss out wlaviu
mix up AUAY
nwalidn
moot point el
muck up VI
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NARBNITUUAE TN BN HULVIEIAY

nadBnsuda AuuNMBINg 1 unuilanisineg
not give a damn lalau
liiawla
not give a shit luiaula
nuts tny
right off the bat LANNBUIAEL
open up unee
out of question Dl ladls
out of sorts ansunilaAenn
over and done with éuﬁmad
over and over again ‘%’1
pay off nls
pick someone’s brain HnUfaduanas
pick up AINAL
fu
1BNAH play out Wuldau
point out ol
pop off flspanly
puff piece Feuse
pull away ARNUN
pull out nauru
pull over HATO
put in a word Al
put someone off e
put someone in touch RFEAYY)
put up with nu
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NA3ENULAEINIUN AN HILLILE AN
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unudaniwing

nalan1suda AUMUMEIAING M
round up U
run out of WA
run out on FuLtin
rush off someone’s feet N
save someone’s bacon Tiiduazany
N o ydd‘
seize the day W linnan
set down M
set up AANT
=) &
L78LTRE
shape up Wrgranne
|4 [
short and sweet duusiaula
show up ude
AR Tuaun
shut up HeAU
e
Neines
= )
WEUUN
ney sl
sleep over A9
slip into something wasndedin

sneak up on EERTIEEI
soft on wia
someone’s kidding AoIaY
son of a bitch |&a15189

1% ]
sooner or later "melumu

spit something out

TUyABBNNT
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naisMsuLaduaun i gangeuusien Ay

nadsn1suda AMUIUNEIDINHH unudanulne

start over saslud

stay up late uauAn

stick up 1du

take a break i oK

take care Tanuz

take care of IAN1T
FAUAY
Futipay
AUA

take off nan
Danawn

take someone's word for it | (g

1BIAN take out Wl

wrlulifien
ynhlian
aqusaniy

tape up ;)

throw away ‘ﬁ\l

throw up #an

to boot At

tongue-tied anénlundna

tough luck ToAie

travel light mutgﬂﬁ’lmﬁﬂﬁﬁ

turn around navly

turn off fify
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NATENIUUHAIIIUNTEEINQIHILILIBNAIIN

nasan1sula AuIUMBIBINOH unuwdamuning
turn on wWa
turn out Un
ANBY
nanendludn
naienilu
turn over ﬂé"ﬁ@\"
wait on VRSN
well off 18
what's the matter Huaslsly
{BIAN what's up Havls
a
what's wrong Wuazlsly
what the hell ezl
wipe out N1a8
work out Fuuiae
RUTAL
Wrvju
UFNI9$ N8
wrap something up AU 7 qi
you canm't make bricks | upannlnifaslsians

without straw
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nadnITLlagIUINA AN LU UIUNUYINEY 45 Uiy uazdsngms

2 ) 2 v
HRIUNIEu 51 @19 sannsselUll
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A1919N 4.3

nadsnsutadruaunimdangsuuudiuom

nadsnsuda AMuIuNIBIng. unudamulng

a blow job i)

bark up the wrong tree R (T8

be fucked up LNt

behind someone's back [AUNRY

big deal Bastng

blow someone's mind ANWAN

build up ing

calm down aidlu o
uld

cash in someone’s chips Toulnids 9 Tuflatia

AU chill out laifiu

WHuld

come clean laazana

die for 28N 1AALUNA

drink up E

drool over Wy

end up somewhere AL

fall for "flq

freak out Useam
Uszamde
PITYNTLLRY
lady
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nadsnsuladiuaunimdangmiLuduiu

nadnn1suLa RUIUMBIRINGH unutdamuine
fuck up LAY
full of shit wsaiFaa
get through taude
go out of NUALA
go to hell ARTI9UmN
hang out with CRGHIY
hard-hearted lamn
have a heart at1lamn
have enough on someone’s | 1af
plate
jerk off y UGN
jump someone's bones Wi
kick in a8nqMs

AU like gangbusters winznaniletsususmig

make a difference wlanula

make someone’s head spin Faglaiu

mellow out laufiy

not have a pot to piss in T&uwka

play into the hands of Fuafutavile

show up A1e

shut up yuin
Atian

speak out of turn HAHAY

take it easy Aty 9

throw in the towel

B1RN9NT
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nassnsuUagIuIBA SNy uduIy

nal6n15uLla UMD INGH unudaniwine
toffee-nosed g9
walk out in STREN
AU warm up 'Ejutﬂ?;m
wear out daula
whack out TeuTU

G W
nATENIRLAEUIUNEN AN IULLAsB AT HUYIAAU 17 druau wazysng

9 9 & %
N7 1HATUINTIIRU 18 AFY Aapsresialusl

A3 4.4

na3sNsulad AU INgBLLUASa R

nassnisutla frurumuaeng unulanuing

big deal G':mlun‘j
(no) big deal Baudin
big time ﬂ%ﬂv]nj
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